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TICHIGNIS
DI CÛR... DI PLACE ... DI CURTÎL

COMEDIE    IN    TRÊ    ATS

Intune stanze di tribunâl

PRIN AT

Tichignis di cûr

Severin ...........................................….….…......…......….....…..............…........ Judiç dal tribunâl

Butiufûr  Osvaldo ..……........................... Vuardie che al manten l'ordin e al fâs un tic di dut

Margherite ............................... Segretarie che cjape note di dut chel che al ven dite in aule

Gusto …..…………………....….................... Inamorât che si crôt il plui biel dal pais un tic bulo

Agnul .………..…………...……………..…….............. Inamorât zovin di glesie e un pôc indurmidît

Toni ..…………….................... Persone che e va in preture a impaçâsi dai fastidis di chei altris

Menut ...................................... Persone che e va in preture parcè che ue nol veve nuie ce fâ

Veroniche ............................... Persone che e va in preture par vê alc par peteçâ cu lis amiis

Lise ..……………..................... Persone che e va in preture a curiosâ sui fastidis di chei altris

Si vierz il sipari e si scomence

Margherite: Buine sere (o bon dì) e ben vignûts a ducj, ue o sin ca par disberdeâ la barufe fra i contendents i Siôrs Gusto e Siôrs Agnul.

Osvaldo: (vuardie) In pins par plasè e jentre la cort (alzansi e spietant che ducj e fasin come lui e dopo al dîs ) il Judiç.

Severin: Buine sere, comuts, comuts, (si sente al bat un colp cul martiel e) la cause è je vierte 

Margherite: Siôr Judiç, dut al è scomençât cussì: il Siôr Gusto e il Siôr Agnul a jerin bogns amîs e par colpe che i stan daûr e stesse zovine e son scomençadis lis cuestions.

Severin: Va ben gracie. Osvaldo i siôrs tu ju âs fâs zurâ?

Osvaldo: Si, Siôr Judiç, si lôr e àn za zurât.

Severin: Benon. Alore cumò spiegâitmi cemût che je scomençade la beghe? Cal comenci lui Siôr Agnul ( e al comence a cjapâ note di ce che disin) .

Agnul: Siôr Judiç cumò i dîs, o jerin co spietavin la coriere e dut un moment si vicine par cjapâ la coriere cheste zovine biele come un agnul cui cjavêi neris che i rivavin fintremai su lis spalis, biele propit une vore biele, ma cussì biele che jo mi sei inamorât a colp.

Severin: Se o ai capît ben un colp di saete nomo?

Agnul: Si si, propit cussì, un colp di saete, a il gno cûr al coreve za come un treno diret, ce dîsio diretissin. 

Severin: Bon o ai capît. E lui Siôr Gusto ce mi contial? ise une biele zovine?

Gusto: Si si Siôr Judiç biele si propit une vore biele e plui che biele une vore buine, e come che le ai cjalade, le ai smicjade i ai cimiât, e je, je mi a fat un rideç cun che so bocjute biele rosa carnose, come par dimi: o soi chi par te soio biele? Ma ce spietitu?

Severin: Bon o ai capît. in pratiche o si sês inemorâts ducj e doi de stesse zovine.

Agnul: Ma, ... ma jo Siôr Judiç o le vevi viodude par prin, e alore o vevi dut il dirit di sei jo il sô morôs.

Gusto: Dacordo che tu le vevis viodude prime tu. Ma la cjace e je vierte a ducj, chel che par prin al smicje e al trai, si la cjape. E po cun che riduçade che mi veve fât cun chei biei lavris di rosseto al ere come che mi ves dite “ ecomi o soi ca par te” duncje e je za la me morose.

Agnul: No jo le ai viodude par prin e je la me morose.

Gusto: Tas, e je la me morose e vonde.

Severin: (al bat un colp cul martiel ) Silenzio, baste la crodeiso di sei?

Agnul: E je colpe sô.

Gusto: No e je colpe tô.

Severin: Vonde, o soi jo che o dirig il procès e o ai dite vonde o us daio une multe? Ma secont lui Siôr Agnul, ise une biele fantate?

Agnul: Siôr Judiç, e je une biele ( suspîrand e sierant i voi) biele propit une biele signorine semplice e a cjalâle si viôt subite che je timorade di Dio, secont me e je dute cjase e glesie, un agnul si un agnulut.

Severin: E secont lui Siôr Gusto, ise une biele fantate?

Gusto: Ma po sigûr Siôr Judiç, un sclopon di fantate, alte, magre, dôs gjambis finìs e lungjis sculpidis di un artist, une vite che sta fra lis mans, e il pet, il pet dôs peruçutis tarondis maduris propit al pont just, une musute si si une musute juste ne masse grande ne masse piçule, cun doi o dîs doi voglons neris come il cjarbon, e che bocjute ... che bocjute di bussà une, dîs, cent, mîl voltis.

Severin: Bon o ai capît. Une fantate di inamorasi a colp.

Agnul: Par me e je tant, ma tant biele come une madunute su l'altâr.

Gusto: E par me invezit e je cussì biele, ma cussì biele propit come une cuninute di playboy.

Agnul: Tu tu ses simpri cussì vegnial.

Gusto: E tu tu pensis lis stessis robis dome no tu puedis dîlis parcè che tu ses gleseot.

Severin: Vonde. (al bat un colp cul martiel )  Ma a mi mi pâr che o cjacarais di dôs feminis e no de stesse, sêso sigûrs di vele cjalade ben.

Agnul: Si Siôr Judiç le ai cjalade ben di cjâf a pîts, cun timidece però cence fâmi capì, o le cjalavi cuand che jere zirade e no mi viodeve che le cjalavi un agnul, un agnul.

Gusto: Ancje jo o le ai cjalade ben Siôr Judiç e jai zirât ator ator par viodile ben, e no crôt di sbaliâ une virgule al è come che o ves la fotografie denant i voi, la reclam di Venere ma ce dîsio, di plui di plui.

Severin: A dì il vêr mi plasarès viodile ancje a mi, parcè che des vuestris descrizions no rivi a imagjinâ dute cheste bontât, une fantate che sedi agnulut e cuninut, che sedi timorade di playboy.

Nocent: (i dîs a Gusto) Tu no tu puedis cjacarâ cussì de me morose âstu capît.

Gusto: Viôt che je e jê la me morose e no la tô.

Agnul:Ce tô, jo le ai viodude par prin, e je la me morose.

Gusto: Sta atent a ce che tu disis sâstu, no sta a fâmi inrabià viôt che no ti invidi nancje a gnocis e.

Agnul: Gnocis? Caso mai lis mês gnocis.

Gusto: Tôs, ma se no si è nancje girade daûr di te.

Agnul: E je la me morose.

Gusto: No e je la me.

Severin: Vonde, silenzio (al bat un colp cul martiel ) la crodêso di sei , inte ostarie par alçà la vôs cussì. (al bat un colp cul martiel) Di cumò indenant o cjacarais dome cuant che us doi jo il permès. (al bat un colp cul martiel) no us isal mai passât pal cjâf che casomai e je jê che a di sielzi fra voaltris doi, e? Ce diseiso?

Agnul: A si si podarès fâ ancje cussì e alore tu viodarâs che sielz me.

Gusto: Casomai e siez me ce utu che fâsi cun te.

Severin: Cjalait ise ca fra il public che le clamin.

Agnul: Spiete che o cjali … … no jo no le viôt Siôr Judiç.

Gusto: Mi par ancje a mi che no je inte stanze.

Severin: Cemût si clamie che le fasin intervignì par viodi cemût che le pense. 

Gusto: Ostrighe no jai migo domandât il non.

Agnul: Nancje jo no ai ulçât a domandâi cemût che si clame.

Severin: Alore diseitmi li che je a stà che o mandi la vuardie a clamâle?

Agnul: E no sai nancje il so indiric.

Gusto. Nancje jo no lu sai ma no je dal paîs parcè che jere la prime volte che le viodevi senò no mi sarès scjampade.

Severin: A cussì, no saveis nuie di je e za o si barufais, e magari e je za impegnade, o za sposade, bon o ai capît cumò mi ritiri.

Margherite: Cjalant la storie di uè ( e torne a lei i apuntos cjapàs). il câs al è sempliç viodin ce che e pense la int.

E scomençin i intervents … …
Meni: Ma cemût si fasial a nemorasi de stesse fantate?

Agnul: E je cussì biele.

Gusto: Plui che biele come che disin i romans bona

Toni: Zoventût, zoventût vê, jo cuant che o eri zovin o mi inamoravi simpri di cualchi zovine, dome che je no lu saveve.

Meni: E si mi visi, tû tu eris simpri cul cjâf sui nûi.

Toni: Sui nûi? tu invezit tu durmivis cui voi viers, batocjo.

Meni: Batocjo a mi? Âstu voie di tacâle?

Toni: E si, o ai la cole chi inte sachete.

Meni: Vonde, finissile.

Veroniche: Jo no ai capît ben ce che centrin i cunins cui plâs bolis.

Lise: No je sicuramenti une gnove ricete di cusine. Si dîs playboy, al è chel gjornalut che al mostre lis feminis crotis, e che cjalin i oms.

Veroniche: Oh madone santissime ce che mi tocje sintî ( fasint il segno de crôs ).

Toni: Ancje a mi al sarês plasût viodi la cuninute.

Meni: Par fuarce tû tu sês simpri cul diaul in cuarp e tu pensis simpri a chel.

Toni: Parcè tu  no? E no tu sês un sant nancje tu.

Veroniche: Oh mame me ce che mi tocje sintî (tornant a fâ il segno de crôs ).

Lise: Oms, simpri cussì veniai e son.

Meni: Ancje voaltris cuant che o sês di bessolis tra feminis o deventais vegnial.

Toni: Par fuarce senò ce mut nassaressino i fruts.

Margherite: Bon cumò sospendin i intervents cal torne il Judiç.

Osvaldo: In pins par plasè e jentre la cort … che si comudi Siôr Judiç. 

Severin: Comuts, prego,(si torne a sentà al lei il riassunt dal cas al bat un colp cul martiel e ) o us doi dusintemil paromp di multe plui lis spesis procesual cussì o imparais che no si po scherza cu la lec e fâmi vignì ca dibant, e fintremai che il cuarp di che fantate no si cjate ce dîsio il cuarp dal reât no si cjate la cause e je suspindude cussì o ai decidût, e cumò mi ritiri. (al bat un colp cul martiel si alze e lasse l'aule).
Margherite: Vêso capît trente dîs senò e jentre la penâl.

Gusto: Va ben o vin capît. ... spiete, spiete no ise la cuninute che la ju.

Agnul: Si, mi par che al è propit il gno agnul si si il gno agnulut.

Gusto: Si si e je jê, ... ma e je a bracet cun chel de formule uno ce si clamial Briodor.

Agnul: E je vere, cjapile mo, nus è a mitude in tal pano a ducj e doi.
Gusto: E si je e sâ cemût divertîsi, e nô o pain lis multis.

si siere il sipari

SECONT AT

Tichignis di place

Severin .........................................….….…......…......….....…..............…......... Judiç dal tribunâl

Butiufûr Osvaldo ..……........................... Vuardie che al manten l'ordin e al fâs un tic di dut

Margherite ............................... Segretarie che cjape note di dut chel che al ven dite in aule

Nocent ………....................................................................... Venditor e afarist une vore babio

Erminie .…..................................................................…. Siorute a e buine une vore fiduciose

Toni .................................... Persone che e va in preture a impaçâsi dai fastidis di chei altris

Menut ...................................... Persone che e va in preture parcè che ue nol veve nuie ce fâ
Veroniche ............................... Persone che e va in preture par vê alc par peteçâ cu lis amiis
Lise …................................… Persone che e va in preture a curiosâ sui fastidis di chei altris
Si vierz il sipari e si scomence

Margherite: Buine sere (o bon dì) e ben vignûts a ducj, il câs di cheste zornade e jê fra i contendents la Siore Erminie e il Siôrs Nocent.

Osvaldo: (vuardie) In pins par plasè e jentre la cort (alzansi e spietant che ducj e fasin come lui e dopo al dîs )il Judiç.

Severin: Buine sere, comuts, (si sente al bat un colp cul martiel e ) la cause è je vierte 

Margherite: Siôr Judiç la cuestions e je tra il Siôr Nocent e la Siore  Erminie che e vevin tratât par une comprivendite di une biele fontane.  
Severin: Va ben gracie. Osvaldo i siôrs àno zurât?

Osvaldo: Si, Siôr Judiç si e àn za zurât

Judiç: Va ben. alore cumò spiegâitmi cemût che je scomençade la beghe? ( e al tache a cjapâ note di ce che disin) Che comenci je Siore Erminie.

Erminie: Siôr Judiç tramit amiciziis e cognossincis, o jeri vignude a savè, che il chi present Siôr Nocent al vendeve une biele fontanute. 

Severin: Siôr Nocent ise vere? Come che dîs la Siore Erminie?

Nocent: Si si Siôr Judiç e je vere une biele fontanute si propit biele e a presit 

Severin: Bon anìn indenant che continui Siore Erminie.

Erminie: O soi lade a cjase di Siôr Nocent, o ai viodude la fontanute in fotografie, i dîs la veretât Siôr Judiç che plui le cjalavi e plui mi plaseve, a chest pont o vin començât a tratâ sul presi,

Severin: Siôr Nocent isal simpri just ce che dîs la Siore Erminie?

Nocent: Si si Siôr Judiç a le vêr plui le cjalave e plui i lusivin i voi une fontane di lusso o domandavi dome un milion, ma e vâl tant di plui.

Severin: Bon che continui Siore Erminie

Erminie: Dome un milion, Siôr Judiç, dome un milion, mi semeave un bon afâr, biele come che mi plaseve, ( suspirand e sierant i voi) o le viodevi za in tal gno zardin, di piere di Torean taiade a taront cuntune biele scjalinade taronde,e ancje chê dute di piere lavorade, l'aghe che saltave ju di un scjalin a chel altri, o mi sei dite: chest afâr al è un bon afâr.

Severin: Siôr Nocent isal simpri dut just ce che dîs ?

Nocent: Si si Siôr Judiç e je vere dome un milion, e o sin restàs dacordo che al traspuart e la pulizie a si rangjave di bessole.
Erminie: A mi Siôr Judiç, la pulizie a mi stave ancje ben, ma pal traspuart o ai cirût che mi vegni incuintri.

Severin: Siôr Nocent lui isal lât un tic incuintri ae siorute?

Nocent: Jo i ai dite, che e veve di rangjâsi, o cussì o caric parcè se no i leve ben cussì, jo o vevi altris doi acuirents, che mi vevin dade une mieze peraule e che si rangjavin.

Severin: Osvaldo che mi puarti chi  la fontane che o ai voie di viodile 

Osvaldo: La fontane? puartâle chi in aule? ma staie chi in cheste aule? e po e pese, e serf une gru, un camion, 

Severin: Osvaldo ma ce ditu? tu capissis simpri râf par trâf, la fontane si ma in fotografie, âstu capît la fotografie o aio di ditâl ancjemò une volte.

Osvaldo: O cal scusi Siôr Judiç o vevi capît mâl (al vâ di Nocent e si fâs da la fotografie e le puarte) eco la fotografie de fontane Siôr Judiç.

Severin: Viodin, viodin, ummmm umm si propit une biele fontane, si veramenti biele, (e disint a Nocent) un milion? o vês dite un milion?

Nocent: Si Siôr Judiç dome un milion, isal un biel afâr?

Severin: Un milion ... biele propit biele ... un milion, dome un milion par chei bêçs a lî le varês cjolte ancje jo.

Nocent: E si Siôr Judiç ancje intal sô zardin e fasarês ... e fasarês un figuron.

Severin: Si si un figuron .... , cuant che e vegnin a cjatami i amîs o i parincj.

Nocent: Siôr Judiç, se l'afâr cu la siore Erminie nol và in puart, o podîn cumbinâ.

Severin: Si pô viodi, ... bon anìn indenant cumò, ... ce disevie Siore Erminie.

Erminie: Siôr Judiç, jo par pôre di pierdi l'afâr o ai spesseât a dai dusinte cincuante mîl di capare cence viodile dal vêr, o soi stade in fiducie, e il rest i ai devi cuant che o levi cul camion a ritirale e le vevi intal zardin.

Severin: Siôr Nocent aial cjapât in man i bêçs de capare?

Nocent: Si si Siôr Judiç la capare le ai vude, ... ma e mancjin i 750 di rest.

Severin Siôr Nocent lui i ae dade la fontane?

Nocent: Dade, dade no Siôr Judiç no je ai dade, i ai dome dite li che e je e che se cjoli di bessole che jo no ai la fuarce par cjariale sul camion, e pese tant saial. 

Severin: Ma alore e a vût la fontane, just Siore Erminie e a dome di la li cul camion magari cuntun di chei che àn il vericel e cjariale.

Erminie: E no Siôr Judiç, jo o soi lade li cul camion ma no ai podût cjariale. 

Severin: Parcè no a podût cjariale? Pesavie masse che il vericel no le a fate?

Erminie: Parcè che il vuardian comunâl de place mi a dite che no si po' cjoli la fontane de place di Tresesin e che se le tocji o co i fâs dai damps mi dà la multe.

Severin: Pe miserie, ma tabaiaviso de fontane de place, viôt ce che mi tocje sintî, po sigûr che al à reson il vuardian, la fontane no si pò tocjale, Siôr Nocent scherzaiso a vendi une fontane che e je dal Comun? Dai citadins di Tresesin, scherzial?

Nocent: Apont Siôr Judiç, come che al à dite lui e je dal Comun dai citadins, chest al vûl di che e je ancje me, e alore jo o ai bisugne di becs pes curis che o ai di fâ, e alore jo le vend.

Severin: Ma no Siôr Nocent la robe dal Comun no si po' vendile e je di ducj i citadins.

Nocent: Apont Siôr Judiç, e je di ducj i citadins di Tresesin, duncje jo o soi un citadin di Tresesin e alore o soi un paron.

Severin: Ma scherzial Siôr Nocent, si imagnjinial se ducj i citadins si metessin a vendi lis proprietâts dal municipi al Comun nol reste nuie.

Nocent: O soi un paron Siôr Judiç o soi nassût e cressût citadin di Tresesin.

Severin: O dîs che no si pô. E dopo dut par vendi bisugne che il Sindic al deliberi une aste, e in plui e àn di sei d'acordo ducj i conseirs. e àn di fâ lis delibaris, che e àn di sei aprovadis de province sot il control des autoritâts de regjon.

Nocent: Siôr Judiç, ce che e fasin chi altris a me no mi interesse nuie, jo no mi soi mai impaçat dai afârs di chei altris, jo o vend dome une piçule piçule part che je la mê.

Severin: O dîs che no si pô. Capissistu il furlan.

Nocent: O capis, o capis il furlan, ma no capis parcè che no si po fâ l'afâr, ancit saial ce che i dîs, se mi lasse fâ l'afâr jo i fas un biel regâl, o ai za viodût che su le colone dal puarton dal so ingrès e starès propit ben, … si si propit ben …anzit o le neti dai sbits dai ucei e le lustri cul sidol che torne come gnove e i regali il bust di Pieri Corvat.

Severin: Ma scherzial Siôr Nocent, che al tasi, che al stedi cidin se no lu condani  par coruzion a public uficiâl lu fâs meti dentri.

Nocent: Ma Siôr Judiç, jo.

Severin: Silenzio (al bat un colp cul martiel e) Siore Erminie je ce domande?

Erminie: Jo o vuei che mi torni la capare.

Nocent: Ma Siôr Judiç, jo o soi Nocent o soi Nocent e la capare le ai za spindude pe operasion che o ai di fâ … o soi Nocent lu prei che nol sedi cun me tant sevêr.

Severin: No soi sevêr o soi Severin. Siôr Nocent, mi par di vê sintût a dî che lis operasions al vâ a falis a Portorose ise vere?

Nocent: Si, si a Portorose, o vevi sintût cjacarâ cussì ben, che la prime volte o jeri lât a curiosâ, par viodi se veramenti al jere rosa.

Severin: A mi par che invezit che o vês cjatât i taulins verds.

Nocent: I taulins verds? ... a si si , sal savès e son verds e plens di numars, e no i dîs i lampadaris, ... lûs di ducj i colôrs, une meravèe, e intal miez dal taulin une ruede che zire cun tune balute che vâ il contrari, biel propit biel.

Severin: O ai capît, o ai capît, la che tu vâs a fâ lis operazions e lis sotrazions la che tu butis vie i bêçs.

Nocent: Ma Siôr Judiç.

Severin: Siôr Nocent cal tasi par no fâ piês, cumò mi ritiri par deliberà la sentence.( al bat un colp cul martiel  ).
Margherite: Come che o ven viodût uê il cas al è sempliç viodin ce che e pense la int.

E scomencin i intervents … …
Toni: Ma viôt tu, vendi la fontane de place.

Meni: O ti dîs jo, robis di chel altri mond.

Veroniche: Robis? robonis di no podè crodi.

Lise: O conti jo ancje che altre, comprâ cence viodi.

Veroniche: E a cjalât la fotografie.

Lise: Ma ce fotografie e fotografie si va a viodi dal vêr.

Veroniche: Tu âs reson, cemût disevie la television a scatola chiusa e comprin dome i creduloni.

Meni: Pote chel cal compre e plui pote chel cal vend.

Toni: Cheste volte o le pensi come te.

Lise: Ma dato che al jere al podeve vendi ancje place boschet, cussì almancul no vevin dût chel trafic.

Veroniche: Brave, tu âs reson place boschet e ancje dute la pontebane, cussì di gnot si pô almancul durmì in pâs

Toni: Depo la pontebane, no je dal Comun e je de provincie

Meni: Comun o provincie al è juste compagn, se lui al è citadin dal comun al è ancje citadin de provincie vê

Veroniche: Cal vendi mai i soi bragons vê
Lise: Chel a lî? ju varà za vendûts? cun dute la cjamese se al va a portorose

Margherite: Bon cumò sospendin i intervents cal torne il Judiç

Osvaldo: In pins al torne a jentrà la Cort … prego Siôr Judiç 

Severin: Comuts prego,( al bat un colp cul martiel e) viodût i articui 27.142 di procedure civîl e 56.848 , 57.749 e 58.023 bis de procedure penâl, la sentence e je che Siôr Nocent al à di tornà dute la capare a siore Erminie il plui prest pussibil, e di paiâ dusintemil di multe, e su chest o soi stât bon o ai mitût il minim dato ingjenuitât. Plui lis spesis processuâl, In plui ogni sabide cuant che la coriere e partìs par portorose, tu armât di sborfin e ramace, tu netis la fontane e la scialinade par un an intîr. Cusì o ai decidût l'udience è je finide e mi ritiri. (al bat un colp cul martiel e si alze e al lase l'aule)
Margherite: Aial capît trente dîs senô e jentre la penâl

Nocent: O ai capît si, o ai capît ... al devi sei un brut perido no mi vâ drete une

Margherite: Cun chest e je finide la contese.

si siere il sipari

Tierç at

Tichignis di curtîl

Severin .........................................….….…......…......….....…..............…......... Judiç dal tribunâl

Butiufur Osvaldo .................................. Vuardie che al manten l'ordin e al fâs un tic di dut

Margherite ............................... Segretarie che cjape note di dut chel che al ven dite in aule

Beppo Ciogosù ….…….……..……..…..................…. Contendent che al puarte in cause Donato

Marie Magnauffo .……….….………..…...................................................……….. femine di Beppo

Donato Massebon ….………..…………...................................................……..…..... Citât in judizi

Catinute ……………………..….....................................................………………... femine di Donato

Vigji Bausar …………………....................................................………… Testemoni copari di Bepo

Milie Dal Clap ……………..…….............................................………… Testemoni femine di Vigji

Toni .................................. Persone che e va in preture a impaçâsi dai fastidis di chei altris

Lise ..................................... Persone che e va in preture a curiosâ sui fastidis di chei altris

Si viarz il sipari e si scomence

Margherite: Buine sere (o bon dì) e ben vignûts a ducj, il câs di vuê  e jê fra i contendents i Siôrs Ciogosù Beppo cu la femine Magnauffo Marie che citin in bal il Siôr Massebon Donato cu la femine Catinute.

Osvaldo: (vuardie) in pins par plasè e jentre la Cort.
alzansi e spietant che ducj e fasin come lui e dopo al dîs )il Judiç.

Severin: Buine sere, comuts prego,(si sente al bât un colp cul martiel e) l'udience è ie vierte, siôr Osvaldo i Siôrs àno zurat?

Osvaldo: Si Siôr Judiç e àn za zurat.

Severin: Bon de schede che o viôt chi vô,o varessis di jessi i Siôrs Ciogosù Beppo e la so spose Magnauffo Maria invezit voaltris o sês il Siôr Donato Massebon che al è vignût in tribunâl, come che o lei a chi , armât e la so spose Catinute.

Catinute: Armât? Armât? Il gno om nol à mai vût armis in vite so Siôr Judiç.
Severin: La vuardie e dîs che al veve cun se un trident.
( fasint moto cun trê des).
Donato: Ma che e je la forcje che prime di vegni a chi o ai spandût il fen par che si secje e cuand che o torni a cjase lu volti che al cjapi il soreli da che altre bande.
Severin:  Al reste il fat che lui si è presentât  armât ancje di une molotov che je stade confiscade de vuardie.

Donato: Siôr Judiç jo no sai? … ce che jè une motolov?

Severin: Che butilie cul peçot sul stropul.
Donato: Aaaaa ma che al è il vin che o ai puartât par bevi intant che o torni a cjase, cussì o fâs la mirinde. invezit il peçot al serf parcè il scrusupol nol ten ben e se al cole il vin al va fûr.

Catinute: A… cumò o ai capît la cal finìs il vin, plui che fûr al va dentri intal tô stomi.

Severin: A ise cussì? lui al bêf intant che al guide?…. cal cjali che e jê une multe parchei che guidin in stat di ebbrezza art. 186 dal codiç de strade e in plui il ritîr de patente fintremai a doi agns.

Donato: Siôr Judiç prime di dut jo no G-U-I-D-I…no guidi! A di la veretât no ai la machine e mancul cun mancul la patente … e se no le ai cemût fasino a ritirame ?… e dopo cuant che o bêf o soi sentât sot il morâr inte ombrene che o fâs mirinde cun tun bocon di pan e une sclendare di formadi.
Severin: O ai capît in ogni mut finide l'udience al  po ritirâ dutis lis sôs armis (si sclarìs la vôs) lis sôs robis e si ricuardi che non si bêf vin intant che si guide.
Donato: Ma jo voi a pît Siôr Judiç (giransi viers il public)chel ca nol a capît nuie…o tachin ben! (tornant a rivolgisi al Judiç) o ai la biciclete e che e serf par tignimî sù che no coli e a puartâ i imprescj che mi servin intal cjamp, (tornant a a girasi viers il public) iusteben che o vevi tirât vie il falcet senò la vuardie e diseve che o vevi une scimitare come i turcs.

Severin: Va ben sintin la richieste dai Siôrs Ciogosù Beppo e Magnauffo Marie ( e al comence a cjapâ note di ce che disin) 

Beppo Nô, Siôr Judiç,o  sin a protestâ parcè il canâl che al passe daûr la cjase al puce tant che no si po nancje vierzi il balcon parcè che ducj i licuamns dal Siôr Massebon Donato e vegnin jù.

Catinute: Ma sent ce che disin po.

Severin: (cjapant note) Che vegnin jù, Siôr Donato ise vere che i liquams di cjase sô e passin sot il balcon dal Siôr Beppo?

Donato: Possigûr Si Siôr Judiç, la me cjase a je plui in alt e alore lis aghis e vegnin in jù pal fossâl, ma e son simpri passadis ancje cuant che al jere vîf gno nono e il nono di gno nono.
Severin: (cjapant note) Dal nono dal nono, Spiegaitmi di ce liquams si tratial?

Beppo: Siôr Giudiç li al è di dut, nol a idee di ce che nol ven jù.
Catinute: Ce vuelial che al vegni ju, e son simpri chei vê … chei dal seglâr, chei de stale ancje chei dal cesso.
Zuan: (cjapant note) Cess… disen servizis ancje chei dai servizis? E indulà vano?

Donato: Ma ce servizis? Chei e servizin in tal ledanâr prime e dopo e coltin inte tiere dal l'ort vê, Siôr Judiç, li e van e al è plui di dusinte agns che fasin simpri la stesse strad.
Catinute: Ma e son chei che fasin cressi la verdure buine di dopo di.

Beppo: Siôr Judiç ma e pucin(stuargent il nâs tapanlu).
Severin: E pucin? 

Catinute: Si ma pôc pôc.
Donato: (inspirand a plens polmons e fâsint moto cu lis mans) Profum di campagne Siôr Judiç … e anche il cesso dai Siôrs Beppo e Maria al va intal canâl, e la lôr no le fasin mica profumade no?

Marie: Ma nô che o vignìn de citât o ven i nas delicâts.
Donato: E o podevis restâ in citât cussì o nasavis il profum dai scarics des automobils.
Marie: (e giransi viars l'om e trusanlu) Disi disi che ancje il cjan al vuache dute la gnot.
Beppo: Siôr Judiç puedio cjacarâ?

Severin: Cal disi cal disi ce isal?

Beppo: Come che dîs la me siore al è ancje che il cjan al vuache dute la gnot.
Severin: (cjapant note) Ce robe aial dite il cjan vu-vu-ce robe?

Beppo: Vuache al fas bau bau.
Marie: Si si bau bau dute la gnot.
Severin: A o ai capît al baie dute la gnot.
Beppo: Bau bau o baia e je la stesse robe vê … o vuachial in francês?

Catinute: Par me al po vuacâ ancje in todesc.
Severin: Il cjan al baie o come co disès al vuache (Il judiç cjape note un pôc secjât).
Marie: (rivolgendosi al marito) Disi disi che o vin i testemonis.
Beppo: Siôr Judiç come che dîs la me femine o ven ancje i testemonis.
Catinute: Ce i âstu prometût al to amì di fraelà?

Severin: A o ves i testemonis? O varessis vût di visâmi prime. Bon che vegnin a deponi, che iu fâsi jentrâ Siôr. Osvaldo Buttiufur.
Al jentre la vuardie cui testemonis: 
Osvaldo: Metêit la man drete sul ( al cîr inte sachete e al tire fûr il …) libri dal tri ... um...de latarie disêit il vuestri non e cognon e giurait che o diseis il vêr.

Severin: Siôr Osvaldo sul libri de latarie?

Osvaldo: Siôr Judiç, o ai dismenteât a cjase chel de preture.
Severin: Ma cjale tu ce che mi tocje sintì.
Osvaldo: Ma Siôr Judiç la cuviertine a je compagne, cui vuelial che al cjali se a àn zurât sun un o su chel altri, si somein, uguâl. uguâl.

Severin: Ma no si po fâ zurâ sul libri de laterie! Cjape ca il gno e anìn indenant.

Osvaldo: (cui libris in man, ju cjale nol sa cuâl che al è chel just e par no falâ ju met un parsore di chel'altri e al fâs zurâ ) Metêit la man drete sul libri disêit il vuestri non e cognon e che o diseis il vêr.
Vigji: jo o soi Vigji Bausâr di Fraelâ pai amis il zupet par vie che gno pari al veve pierdût une gjambe in vuere e alore par cjaminâ al saltave come un zupet e o dîs il vêr.

Milie: E Jo o soi Milie Dal Clap in Bausâr di Fraela e o dîs il vêr.

Catinute: Ti vevio dite jo che al puartave il zupet.

Donato: Il zupet e ancje la so femine.

Severin:( cjapant note) Vigji Bausâr e Milie Dal Clap in Bausâr, bon Siôr Vigji isal vêr che il cjan dal Siôr Donato al baie?

Vigji: Si Siôr Judiç al è vêr il cjan al baie peraule di Vigji Bausâr.
Severin: Sintie ancje Je Siore Milie il cjan a baia.
Milie: Ma po sigûr che lu sent come che je vere che mi clami Milie in Bausarie dal moment co soi la femine di Vigji Bausâr.
Severin: Di dulà vêso dite che o sês? di Fraelâ?

Vigji e Milie: Si si di Fraelâ.

Severin: Diseitmi e di Adorgnan o sintis a vuaca il cjan fintremai a Fraelâ? O co veis une buine orele o che al baie une vore fuart che puare bestie 

Vigji e Milie: Ma … ma

Judiç: Siôr Donato il vuestri cjan vuachial di gnot?

Donato Si si je veretât, di cuant che o soi nassût i cjans vuachin e jo no ju ai mai sentus a smiagolâ, specialmentri cuant che di gnot i siôrs e vegnin a robâ lis cjariesis.
Severin: Vuelial dì che i siôrs e vegnin a cjoli lis cjariesis cence domandà?

Catinute: Po sigûr Siôr Judiç, e no dome lis cjariesis ancje la ue, i fîcs, i miluçs di dut.
Severin: Isal vêr che o cjolês lis cjariesis di Siôr Donato?

Marie: Ma Siôr Judiç o mangjen juste cualchidune, “il non di dio di chest an”, parcè che fasin gole, se son bielis rossis maduris une …dôs... E dopo come che si sà une e tire che altre e non si rive a fermâsi.
Severin: E la gole i ven di gnot?

Marie: E sì Siôr Judiç di gnot cossi Donato no mi viôt.

Donato Donato la viôt si la viôt si Siôr Judiç dutis lis gnots e vegnin a passonâ, ancje intal ort, e dopo a buinore o cjati mangjât des bestiis il lidric, dincj come curtis parcè che il tai al è net vicin la lidrîs.
Severin: Ce centrâl cumò il curtis, i dincj, lis bestiis, il lidric?

Beppo: Il lidric Siôr Judiç, saial chel bon tenerin prin tai cal sta tant ben cul ûf dûr … a la di capîlu al è un contadin nol ah scuele.
Severin: A cossi e robin ancje il lidric ( e cjalant Beppo ) vô invezit o vês studiât in citât o vês il scuelis altis, o saveis ben cuâl taiâ ise, vere?

Donato: E no dome il lidric Siôr Judiç ancje la gjaline, che altre gnot e àn taiade la rêt dal gjalinar e robât la plui biele gjaline che o vevi, la plui colorade, la plui brave e faseve ogni dì l'ûf, ma no ahi rivât a  viodi cui, al jere masse scûr, une gnot cence lune, no pues fâ nons (e al mostre cul dêt Beppo).
Catinute: Lis plumis e svoletavin intal curtîl par une setemane.
Marie: Ti ai dite jo che nol jere un gjâl. Stupidât tu âs cjapât une gjaline. 

Beppo: Ma al veve pursì la creste rosse.
Marie: Creste rosse ce creste rosse Ancje lis gjalinis e an la creste... bon bon, lassin pierdi cumò. Gjâl o gjaline però e jere buine si sintive che no jere di arlevament e che no à mangjât mangjime.
Catinute: Si si, si sintive ancje il profum di brût, cal zirave ancje chel pal curtîl come lis plumis.

Severin: A e san tajà ancje la ret e i àn robât ancje la gjaline? Veiso fat la denuncie dai carabinîrs?

Donato: Si si e je lade la me siore dal carabinîr.
Catinute: O soi lade jo ma chel carabinîr li non devi jessì di chi parcè che invezit di scrivi di gnote al à scrit furto d'ignoti e dopo mi a domandât se o i ven tirât ju la targhe, ma nô Siôr Judiç o vên lis gjalinis cence targhe.
Severin:  Siôr Beppo vêso robât voaltris la gjaline di Siôr Donato?

Marie: Nô? Siôr Judiç. Nô le vevin cul gjâl che cuant che il cjan al finìs di vuacâ parcè che nô o lin a durmì al scomence il gjâl a cjantâ dì e cussì no si pues sierâ voli mai.

Beppo: Siôr Judiç o protesti ancje parcè che Donato al à mitût ator ator dal gjalinar il fîl spinât, che di gnot no si lu viôt, e cussì o ai sbregat i  plui biei bragons che o vevi intal armâr.

Marie: Cumò o ai capît di dulà che al salte fûr chel siet in tes braghessis des ceremoniis.

Beppo: Ceremoniis? Fintremai cumò ju ai doprâts dome pai funeraris.

Marie: Eben il funerâl è je une cerimonie, ma propit chei bragons vevistu di meti par la intal gjalinar?

Beppo: Ma Marie ju ai mitus parcè che no ju dopri mai, cussì che se mi viodevin par sbalio no mi varessin cognossût.

Marie: Cumò se un al cambie i bragons no lu cognòs nissun, daimo, daimo no stà di monadis par dibant, e cun che scuse il gjâl al và indenant a cjantâ.

Severin: I testemonis sintino ancje lôr il gjâl a cjantâ dì?

Vigji: No Siôr Judiç il gjâl nô no lu sintin.

Severin: A va ben il gjâl voaltris no lu sintîs, o pensavi che o iudavis i Siôrs Beppo e Maria (fasint  cu la man segno di robâ).

Milie: No no Siôr Judiç no o vin il nestri ort e il nestri gjalinâr, o sin vignûts dome par dì che il cjan al vuache.

Severin: Oh ai capît, oh ai capît dut e viodût cemût che stan lis robis, il Siôr Donato al è massebon di non e di fat, e (rivolgensi ai contendents ) cè i domandaiso al Siôr Donato?

Marie: Disi disi cè che o ven voie di vê, disi.
Beppo: Spiete un moment , ce mi pochitu simpri … Siôr Judiç nô o volin che al finisi di vegni ju i liquams spuzans sot il nestri balcon e che al finisi ancje il cjan di vuacà de gnot e che se al è pussibil cal gjavi il fîl spinât ator il gjalinar, parcè che i bragons e costin une vore di bêçs.

Severin: E il Siôr Donato cè disial?

Donato: Siôr Judiç, i, come co disès voaltris, liquams  e son simpri passàs par lì parcè chel teren al è di ribe ju, e cumò no pues mica faiu la in salide no? E se ai Siôrs Ciogosù e Magnauffo noi plâs il profum di campagna e podevin restà a stà li ca jerin a stà prime in citât. Po o dîs jo che se ai Siôrs il vuacà dal cjan ju disturbe di gnot, che vadin a fâ la spese di dì al marcjât cussì il voli di Donato non ju viôt e il cjan al duar e no ju disturbe.

Catinute: Bravo! Tu âs dite ben! Lasailu durmì chel puar cjan che po a buinore al è plen di morbin.

Zuan: ( al cjape su lis cjartis cui apunts, il libri de preture e viargenlu si acuarg che al è chel de latarie) Osvaldooo (e al bat un colp cul martiel ).
Osvaldo: Cal disi Siôr Judiç.

Severin: Tornimi il gno libri de preture e tenti chel de latarie.

Osvaldo: Che mi perdoni Siôr Judiç ma si semein si pò sbaliâ, ancje a cjase o ai cjapât su un par chel altri.

Severin: Va ben cumò o sospiets l'udience e mi ritiri par deliberâ la sentence.

Margherite: Anin al câs di vuê …. Come che o ven viodût il câs al è complicât viodin ce che e pense la int.

E scomencin i coments … … .Un siôr al alze la man,

Margherite: Cal disi … secont lui, cui aial reson.

Toni: Ma cemût si fasial a là a cjoli lis cjariesis? ... il lidric? ...in ta chel di chi altris.

Vigji: Jo o dîs, … par dôs cjariesis, dôs fueis di lidric ce isal … nol è nuie.

Marie: Viodistu che o ven reson Beppo.

Donato: Cjariesis lidric nol è nuie, al baste domandâ, e dopo o volarês viodi ce che tu disaressis se vignivin a passonâ in tal to.

Margherite: Cal disi.

Toni: Po cjo, cumò al varês reson Beppo , ma schercitu o ditu sul serio? Al và a robâ e al varês reson, in galere, in galere chei che robin,…  che al sedi pôc o tant e an di la in galere e butà vie la clâf.

Vigji: Tu no tu capissis nuie, tu sês un batocjo.

Toni: Jo un batocio? Stà atent a ce che tu disis pipinot, sâstu? Che jo ti doi un scufiot, ancit in galere ancje chei che i dan reson

Vigji: Ma viôt ce robis che mi tocje sintì, ti spietio di fûr?

Margherite: Calme, calme ce scomençaiso a barufâ voaltris cumò?

Toni: Al è lui che al tire a ciment.

Margherite Isal cualchidun altri che al ul intervignî.

Une siore e alze la man.

Lise: Ma cemût si fasial a confondi un gjâl cuntune gjaline?

Beppo: Cemût si fasial cemût si fasial? A dì il vêr jo no lu vevi mai viodût cun la plume lu vevi viodût simpri crot in becjarie, e sul banc di marmo gjâl o gialine e son compagns, ancje se a dîur il vêr cuand che lu ai viert mi semeave strani che inte pance al fos l'ûf, e tra me o disevi : cemût aial fat a mangjà l'ûf de gjaline cence rompilu,… e si che pal bec nol passe.
Toni: Lu varà parât su par daûr.

Milie: Ma l'ûf lu fasial un gjâl o une gjaline?

Lise: Tu cjacaris propit tu che no tu sâs nancje cuei un ûf.

Milie: Viôt che jo o ai lavorât in tratorie.

Lise: A si e ce fasevistu iustavitu i tratôrs?

Milie: Ce tratôrs, al jere un ristorant cui flocs.

Lise: Ma tu no tu eris a cuei ne a puartâ in taule, ne a fâ lis pulizîs, ... tu metevis i di sigur dome i flocs!

Vigji: Flocs ...  ûf ... gjâl ... gjaline ... flocs ... .

Toni: Chel câ al è il plui batocjo dai batocjos!

Vigji: Veno di viargi un altri procès o si cjatino intal curtîl?

Margherite: Vêso finît? O clamio la Vuardie che us bute fûr.

Vigji: Che i disi a lui che nol capis nuie.

Toni: Jo no capis? Depo jo o soi di Rovigo e non mi intrigo.

Margherite: Bon vonde cumò, isal ancjemò cualchi dun che al à alc di domandâ?

Lise: Jo o volevi dì che i licuams e àn simpri puçat, e che par dut il pais e corin pai canai.

Donato: Brave disimò tu che da pardut e corin in discese e di simpri.

Beppo: Si ma in citât e van sot tiere.

Donato: E jo ti torni a dì che se tu eris a sta in citât fintremai îr tu podevis restâ ancjemò, e no vignì chi e volè cambiâ il mond.

Beppo: Ma e pucin.

Donato: E pucin? E tu buti parsore profum di Parigji e cussì no pucin plui.

Beppo: Profum? Ce butio une sprizade, dute la bocete, un cjaldir, une podine, un caratel,une autobot par che no pucin.

Lise: Al dîs che il cjan al vuache , ducj i cjans e vuachin.

Vigji: Si, si e an simpri vuacât.

Toni: Ciò al à scuviert l'aghe cjalde cumò.

Vigji: Tornitu a tacâle? Sta atent che la me pazience e stâ par finì sâstu?

Toni: La me invezit e je za finide di un biel toc.

Margherite: Bon cumò o sospendin i coments senò ca e salte fûr un'altre udience.

Osvaldo: In pins e torne a jentrâ la Cort … prego Siôr Judiç.

Severin: Comuts comuts, prego,(al torne a sentassi al lei il riassunt al bat un colp cul martiel e) viodus i articui  123 e123 bis di procedure civîl e chei di procedure penâl la sentence è jè di cinccentomil di multe e plui le spesis dal procesl … .

Marie: Eco i sta ben cussì al à ancje la multe

Severin: Silenzio! (al bat un colp cul martiel e) … e di paiâ un milion di risarciment a la part lese.

Beppo: Viodistu ancje i dams al à di pajanus.

Severin: O ai dite silenzio o fasio sgomberâ l'aule, (al bat un colp cul martiel e) dulà isal Osvaldo Butiufur ( alzand la vôs) Osvaldo, osvaldooo Butiufuuur.
Osvaldo: (jentrant di sburide) Ecomi, pront, cui, cuâl,(e cjalant il public) cui butio fûr, butio fûr ducj?dute cheste int?

Severin: Ma ce âstu capît, un mus par un cjaval

Osvaldo: Indulà? Indulà isal il cjaval e il mus? Indulà co ju buti fûr?

Severin: Osvaldooo, (al bat un colp cul martiel e) calmiti, bon indulà ierio rivât? A eco chi i damps a e part lese par vê mangjât cence domandà lis cjariesis, pe ue, pai i fis, pal lidric e ancje pe gjaline e se no volès la puce sot il balcon o podeis meti a spesis vuestri i tubos sot tiere cul permès edilici dal Comun. La richieste dai Siôrs Beppo e Marie no pues jessì acolte. Cussì o ai decidût l'udience è finide, mi ritiri. (al bat un colp cul martiel e si alze e lasse l'aule).
Beppo: Ma … ma … Siôr Judiç … o sin nô …Nô la part lese.

Marie: Ti vevi dite jo di spietâ il Judiç Tanti Bicchieri, … chel li al dà reson simpri a chei che a an tuart, … e po no nus a dât nancje il timp di difindisi … si ritire ogni moment … ce aial cjolt la purghe propit vuê.

Milie: Ce figuris che tu mi fasis fâ! Biei amîs che tu âs. (e slungjantsi viers Donato) Oh Siôr Donato o savevi jo che al veve reson lui. Chel cjastron di om no mi scolte mai! Si met simpri de bande sbaliade.

Margherite: Come che al à dite il Judiç o ves di paiâ intal ufici des  riscossions processual, e o ves trente dîs di timp senò e scate la penâl. Cun chest e je finide la contese.

Osvaldo: (jentrant di sburide). Fûr, fûr che chi o ai di scovâ e preparâ pe prossime udience.

si siere il sipari

